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Abstract

Yi ethnic culture is an integral part of Chinese culture, and Yi ethnic
proverbs are one of its symbols. The "going out" of national culture is not only a
national strategy, but also a necessity for integrating national culture into global
culture. Translation has built a “bridge” for national culture to reach the world.
Rooted in daily life and practices of the Yi ethnic people, the Yi proverbs are
rich in content and offer both unique national insights and universal
philosophical wisdom. Giving the lack of research on the English translation of
Yi ethnic proverbs by Chinese scholars, this paper selects examples from Yi
Ethnic Proverbs Translation in Liangshan (Chinese version) as its subject of
study. Based on relevant translation theories, it explores English translation
practices to discuss the translation methods of culture-loaded words in Yi ethnic
proverbs and how to best reproduce the national cultural characteristics
embedded in them. The results show that foreignization is the primary strategy
for translating Yi ethnic proverbs. Methods such as literal translation,
transliteration and annotation can be used to fully highlight the linguistic and
cultural features of the source language, while maintaining the meaning
equivalence. Additionally, the domestication strategy, complemented by free
translation and set translation, can bring the translation closer to the readers and
enhance the text’s readability.

Keywords: Yi ethnic proverbs; Chinese-English translation; Translation
Strategies
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FRXUEFERKXUO AN L, FREERFRIMNKMLZ —. Rk
XA E BEEREBFE, EREAXUEIFBAEFIXMHNFE. WFEEE
BTREXHWAEEH “BR” . FREEBREFRAREFSERE, WEEFTZ, &
HRAE Y Rk M AT 1 g BB A P E SRR E A RS R IR, R
R (R FERBERE) (IEBO FHUE o6 F1E 8 B LB R, KIEAHE R BF
iy, BREBELEAMKE, WTRFRZEF XCUAKANEE T, URBARTHEE
AERPEFBEHNREIMNFEC. FREAARMUEWFHRIZENEEZRE, TXA
HiF. ¥R mEBNT %, E%ﬁ%Xﬁ%%ﬁmiﬁﬁ&i@%%%%%i%%é

ARSI EAI R, RARE. EFHNTE, BXaEE, RECANTEKE,

KW FREE. WARE. BE R

il

1. 5]

FikZFES NMEREZ—, AOH 983 7, HIEE XK IE R RAIEKREIE X,
EHREERNAVERK, FELHAET)N. =8, FMNFS BHE4Z . Shama (2004: 1) #
AW E Lk EENRFERANERREX, nm4 £#Hik gAMNMLFSE
Tk EEMNOREFER ) FLREFNMK, HthH TR ERI FTNRALENEE.
FHEREXEAT TERKHLAELE T ER G L EHNEI AT RARE. T TH
WX HEREAE, #EE LR T AER 5 E X, Fang (1984:5) 5 HR#EIE X
THERBEEER, FiEF AN FTERX: —R&VILHL, — 28 (M BAfE (=
M) AL, —EEEHN, DEEREH, LLERI, ~EEFH. FEFEEALERE

ChRe, F, FEA, BRFEFREAR, FERYAFFRERAEEEL.
PRI, &, FEA, FERLVARFAXFRENZE, FEARIREEHIREARA, HL. HLERF,
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2 K5z Qb
rEARFEWL, BRI, RELEN, TEURMHERL Y E, BT EEREREZEAS
Rk R A ns e, EAMBEH LA CEERRERESEE, AES
Rl EF, FHEME. ERAEMERGEE ZRE,

FEBERARE. FEATAF TS ETE. CPERARWNFERE. 2%
AR, WERE. REIHR. XUELZURCEZRESHEZVNRE, 4% —@
T, MR B R A VE A E R R . (Shama, 1985:118) Fi&IZEM A
“ORIRE” , EKRA “RE”, ERREFEANRE “RETHRN, BEFT
11, 7 (Luo,1989:56) FHikiEIEFTE N “RI” EF K AREFEEZH— 0L F,
CHREET. BREFE. WAKE. BMEERE. F8EW. EME, gREF. %
to, ZFHEME, L5 FiC#H. (Shama, 1987:68) * T HKBEEWEHEE FEH, AT
HKAR, BEMETRAZEREN, AN EayiiE, B A&, Shama(2022:3)
HHES (A BEE AW, BN, Wr =N A\, N\
EERSERERAT AL R ELALHK, ABREEI TS 2 /\ 1. Jize(2012:92)
Wig Mk “RURE” NEM, BA—4. AN, BRULRER S BE, HWE
ThEfEd. Aig, BEXAFTEZ, BEL AUERZNHT., TN, FKEEL
FHRAREHSEFFATEE RN T AR, EFEK ARG LXK IIE, &
BMARGENER., WRFEE, ARFREBENE, fHaR ZFERHUELIRE,

D E R R Z P AERKR XN — g, PERKGXN “FHE" BENDHR
TEX A ZE . B, BFERIMEERET ZN. FREFTELS REARES I £&
A— R, REARFXMEGHRIE. ERXNAUFELER, EEREHLTZ—. &k
BIERBRTERARNEKES. HoLiT, 0 HE M) BUE S50 CIUAFE .
FRFREEXERR, —FaAEATEH N EERTE XN, BEAHNTAA
SHRPEMFFTEERE, FREXBEFELES, REAFRS 7%, BRELKR
B XFRFRARNEEMLEE, REFKREENHELR, 85T H M KIREEWEFH
Ko FEAF (CNKD FHX “EEEF” £51 BFATW X, 10 EFAL 1
BeaWkxX. AX “REREEEE” UF 10 BHFI® X, ZAIRENE 8 K RIKIE
BEE, YRR 2E. R 1B XEH3E. WK1 E. 54X 1BE. MAX“H
RBEIEEF” BWXZEH 0B, 7 Google Scholar # “SFHKiFEHER” (UH 2 BHTI%
Xo BHEEFXBARNEAEESRRET HBE. iR BIEMF. RiA&FREE
BF. REXMEABMES, FNESFAA. EEBL. AEELREL. XHAE. 6k
ME. EANEL, BEXURTENATREERE, BAL IR EREERFN
CEREE.

~
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D BRGSO A B SR A ALE R 4, B OB AR A T R A D
BREXUH S5 EOHRKRXUAT RKRKOFHRE, PEBF AT R - ZHEE.
—mEREENRE. BEXA G RE, ARV RAGN. B HKREERENRKESR
5, MAHBMERNE, KEHARXLETR. —RHUHNBBEHREEREFERKIES
PEWEE, MAXERREHERAERYD, EEANRKEANXEHNEEZRNERA.
CRFRPERBEHRARXRSD, HBAE, MFERBELEANNEE . ZLHFTA
THRXMIFEN. Hlo, FREFRFRBENRERR, WHEFRETEREEN
BENTFEE,

2. AREMR

ZXEME, KANEREELFNARKD, BFLRED, FHTOHEKR X
WM, B RELE, RINEREEMNETFEAENES. EBFELWNEST
ZHAAER. BE. FEME. ERESEATE, BITERBIENAF LR, 40t
HREREPEFHBINEIERS TESWEE T AE.

3. BRRIT
L1FRNEE

AX EEV Shama (2022) w5 # (R LR BIEBME) FEXH) HEFA, NPk
VAR “HEFEXRT | “REE” | “HEER” | “BRXRZXT BIE 5 FABFLK
WRANE, EFk. AL nWEERERT, RtwACAEE. BF. g5 7&K
i e B R AR B I R
3.2 AR

AL EERF M T IETTRA AR .

D X#hik. B XEER, EFAFEAN (KD | AHFAHEE, BAEE
BEHKEIE, PEREEIE. PRRELLRET. VRREKEERXRFTEN L Y
F, FHAEBERLSN, BB XEHER A RAFRREHERM,

2) ZR\ k. WEME CRlFERZEEHE) (FEXR , odFHFRZErT
MELER, NFRIF CEFR” | “RER” | “UEX” . “HBAXRR” 15 4EE
EHBMERROS S, EWMEERANEFTHRTRE, EIMFLER, KANFEERZIEH
AR B, R AR,
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kA WO

4., XER&ER

FREERFER T £ XN T AT sk By iR, R R SO R AL ARG A
EEAAXEREZELFRARARD, MRELEXBFNELMZBATENRS, FHil
HHRPEENEFAXTUELEAERTNE S, MFE LT UEFFLRNTE, B
BpMaEEREEANBELIRESME. EREZEENHTRY REEST EENER
B, X REI XA E A, FAEEFIRARRNFIRAAD TR H
FELEETIETHRNAFXNERAENAZ, 7 LU k5 85k 1218 09 3% L&
R
4.1 ERER

R EZF 4 HF X Nida(1964) ECEE A FHEF)—H FR B T 51 53 % (dynamic
equivalence) ” #t4A, E (BELEREELR) 2154 YH T H#H E X “Dynamic
equivalence is therefore to be defined in terms of the degree to which the
receptors of the message in the receptor language respond to it in substantially
the same manner as the receptors in the source language. (Nida, 1982:24)” , &
= MO A: % (equivalent) , E# (natural) , & M7 (closest) o I
FERE AT B AREEZHIRBARIE—M “FmA”, TERHASXTFE A
W% T REXT % E fm s W T BE B A P Bk B A8 Nida (2001: 87) 4 “ 34 88 %f % (Functional
Equivalence) ” £ X A: “The readers of a translated text should be able to
comprehend it to the point that they can conceive of how the original readers
of the text must have understood and appreciated it.” & X & 7T BEAriEizE
BEHRERCZERAFARZ . X —ERRE T EAXFET ZENETRE, ¥ X,
HEFHEAABBELERZ Y., FHEEHTRAERXFESERENNSE, TN ZE R
MAXHWHEE, Ewsik 80 “words only have meanings in terms of the culture
which they function.” (Nida,2001:82) B #EFLEKE T XHIEEF L EFE—FFF
T BB A AR S IE

HEZLWEEFR. EHRABMFELFZAEEHLET X Newnark (2001) 72 (FF #
B) —HFAABEEEETERM LRI, EEWERAET Wk, Bl AR
b iEE e T B K kE I EE (expressive function), 15 B I & (informative
function) . "F#t 3 & (vocative function). %% 3 #t (aesthetic function). ZEFHE I
&t (phatic function) #1 701& & 3 §E (metalingual function) . WRIEI1E T 891 F 3 6k,
R TR 7 ik BB EREBF J7 ik 0, Newmark (2001:45) 458 7 £ 58
¥ uxf i (to translate literally or freely) IR &, #F SL emphasis& TL
emphasis ## & — A V &, A GEF \HBEFE: 2ZNLEETREHN
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word-for—word translation, literal translation, faithful translation, semantic
translation; &7 # Mk 2| 1K 5k % adaptation translation, free translation,
idiomatic translation, communicative translation. Tt/ \F&& 77 ke F &
MM —— R, ExEAL il AEXHERERMERLFNA T EEF: #
# (accuracy) 14 7 (economy) » (Newmark, 2001:47) & (& |7 Bi4E &) (Approaches to
Translation) —# # Newmark (2001:39) 3 Hf Communicative translation attempts to
produce on its readers an effect as close as possible to that obtained on the
readers of the original. Semantic translation attempts to render, as closely
as the semantic and syntactic structures of the second language allow, the exact
contextual meaning of the original. Bf 25 fri & A7 B E 135 U A H 89153238 7= 4 B 3%
R G 5 R SO IR E 33 BT P2 A Y BOR BT, T B LEE R B AE E eiE ey iE X
R AT E A, B AR S TR

FHRZEEEARBHRESE, EXUABEFE, Ao B ELART ERARWARE
B, EAKE AW EFE, MEEREEFELAEXNEREA, L4 T Mk X
ey, BEEEE X, BREETEXNAE, BERFHFRR. Bk, BF
HEFFERER WA R, BFCTERBE RS T %, FIAFRARBERSHREX
W
4.2 1HRH R E B

FHPEEFHRARERPNEFFTH PR ELRNEFTEE, LNEFE, £
CA. aTHoBEFETEFFAIRY, BBRZHREHWXFICR, NEA(TDEA
7, Eib, XFKRREZENRE. B (FE-NE) PRERRTR-ZHEE
REwmM, ¥FNEEBIENARA —HEHRTE. Yang et al. (1982) it %‘3%%‘
E R (R LEKRIEE) — 4, Yang et al. (19D RE T (FEKiZERA) , U
HREkEEERZERKREE A NE1992) KT T (FHRREIEE) , He et al. (1994)
wET REEFKREEMN (REAZREEESE) , Shama(2022) %5 T (R LFEKEIE
BE) o UEFEWNEZFHIOERBIEN A BM, TEXNEREEHLTT RE, HoF
EXPREBERATT MENL K, MEERE, BERA. XUKNE. L2k ER
HFER,

AAFHRPENTELIERETABENRENER T E, X FREERFZWEN
WREERPRIXES . Shama(1985:118-121) EH b X “FHKiZIEXN” FWF K
WTHEREENTE, RERFA, BEAEMGEHER, XFZAT AENEKREIEANT
fEAMEIE. 25 Shama (1987:69-79) X X & T — R4 N “LHFKREIE" BAXE, RAL
HHITW T HRBIEWT AL REN, I EEEREEAANEMV AN FELEAR
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ﬁ%ﬁ,%ﬁﬁ%ﬂ%ﬁ,ﬂﬁ CEF AR, FAEZAB S, £ F /5, Shama (2003)
EZRMHBEXEHRTT S48, KARTWX “FHkRLR” , BXWAEFT X 00 # &
=4 %, FER Eﬁﬁ%Fé BEHREE., B¥E. B mm itk A58 E %
BB Fo. Jize(2012) B4 7 HiEEEN AR AIE, 460 FkiZ1E LA BB RAE,
ERZeemBN, ERAURIAR., EMAHAXNRE, BAEXHAL. KHRKEHN
RRAE, BATFLBEA, BRBRENES N, EAaXEWNEEEREENSER.

RV EFELATFTERATE, EEFAWREFNERLT, FrARBILWE 8 AN
£, WA, =. N, W. FERIEMN AR ZEMN, T 2EZGESGEH, 24
AR Z A, T ARRERIZKE, REZmHE AR EFED, BRT “EXZR”
Xt WEAHNEEIEZETRERTMME., KA., MERKRENLE, WREF
R, M. L B ¥, AR A, BB B8 ORE. BRTE, FERXEA
WRREEHHRCE TR, AT AR A FHEIE, Ei0 Ye(2013:33) Arit: “#
TREN £ gt R — TR iR, A E N A EN R AR AT R, LB X E [
R, IARKERAREFTANTHEFERAERTCEIOIGW A, £KHERKEAN
MpAEL T, FREAREBETRLBGEKER, EXATN. REGR W £ /% 7@,
FEHRARBABRENINBRE, RoGRAEEET. 7 Asu2014) RE T KA EWEH,
AR T FR B IEERIRE T A S SK, FRLAH R, M. R AZRA . k.
HEEHEFALTEENTRERE T L. BERARKHASCHIMERT R L%, X—
HEFHRTAFLESE M REARRBRNRE, FET A7 FahmR, RIT Hik
RF PR S R o R A P2 B 8 R B SR

UEEFE S ERBEIENARETEZENBEIEN 4. B A, 2ok, B#
BREFEHATT Hit. BBRETEFFH, XRIXRBEANWEZF, BEH
CEMNEHRIRE, X ERAFRBEMY., HE T, EHEXUHLELTE

T OHREXMFR—E T AR, HRF ﬁﬁi%%*ﬁ%%ﬁ%%#ﬁ@,
AL A¥ Li & Wang (2019) B T & B D #H Kk # 4 £ T M 70 £ 78, FHT 70
FRBBHURGUBRFANTR XPHETARRERELFNAED T (TR

gl (=3 4 Rk
1905 # 2% (A H Francke) (R pERY () ik
1963 [ & « % £ (Arthur Waley) (FRame) (FEBE E
2005 HAE CEIFATAAROREFE) (FEF) E oy
2006 I, 3 « A& /R (Mark Bender) (EikeiF) (EE H ik
2010 WA CILAARY (EBF )
2011 & A CILARY (EBF )
2011 KR (H a8y () /R 56 R ik
a5
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bt B (=3 #4 Rk
2012 | R—X. 4B fE R « RIER (EikeiF) (F. K. FE) H ik
2012 BRRE (g meiF) O, K. %) ik
2012 X = HFE CGIAERY  (EEF) oy
2013 Z=F e (H kA= 9 3EE) Rk
2013 F K (Eogry (GEF /R 56 K ik
2018 kK k% (BFH) EH + Xk
2018 ki k% (BEEHY (FEF + Xk

2009 FZ ARMMHELER R ESLTE “ZH P HREZHEREFE
27|, FEHZHWHEAFAEEFRAE, AFEXHTHET 17 AcEPHRKE
HAE 2020 F, PHRBEAFKIIHAREFN PEEARERIXFHERFLR
THEEFREESE 13 A, BRI AFEHRAEHR.

METE R PR LAY, FEORREAENEEHRAN 21 HLERFEH, E9&
FVERE, XREREARKIELS I, FbERN+FERBKELEER XA
“EHE” BEEREAMK,

Sz Mtk, VERKBENEEHRRDEHEANHET . Wang (2016) £ HE Hk
PREFERCEAMXMAMFENGEE, HMEEREREELFEL, wXE—FH1
FIXHSENER, AEREFENXMEZE, §RIESKMEXWEEXHER, #
mEKA N EE £, mAER R —ERE FaRsh > b EvE . Li (2017:107-108)
AT T WL R EE S WV X MR, AT R IEEESL, LK. . i,
k. BERE. EARKUERFIBSNATHENXAERE, BEBMFREXRE—
FEXMXARENES, #MREZALE, HFEMENREHENT®REE, —FH
RIEBF AN, F— 7 ENERFHEEEIERFN AR, Zhou (2017) F H
HHREBEEFFEMFITREMA, RZBHEFHEFLHXNREI TR, Zhou (2018) A
B, BE. ABFTELINT HEREENSE, RECAMEREREE AN “HEH
BER MERAREPHREENLE, UXIAFHLE, BHELRTXALTNE TR
K. Bai & Yang(2018) A X LB A E ]It T R EHRBIENEERT, 44X EHREE
HUAF SR SO B SR e, K BIAL R R WO X, R 9 5 iR SO A A 4
BhE AR XA B B9 . Lan(2020) LL (HF ERRREE) (EFEA) AMAEXR, XA
FEERMEFANAF TR B ENEF R, T ESEEFIK Gao(2022) Lk THE AT
FHRBIERFNR X “RLFREENELFIR” 1 R LERBEIEEFHRIT o 1]
WRTOHREBEEEFHARRONER, ©8E T 0@ X EF 7 &R BB RIE
SCABH BT AR P B SO B B L
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2RE R O

MXERME S, HOHRKEEZXFFXELEK D, BRI aTHALTIHK
REAFAFRIEARE, RERS, HARX UL EMRKBBERXNSL . T EM
WP BEREXUEEFARARBARD, FEUTUANFTEANTRE: —RHEBEARL
ETR, RUZEFEARSZ PERKX U245, PEA 55 M HERK, & RKA
HEOURRHWRKRE R, LEFERERENRKEE, EAAZXE, REEENL
BHABKEMRD . —RZRKEN WA RNERH AT &, FRAEFRKMHUE AN
BR, BHzRE, WARKENTE, BERRAXANTH S ESTRARKTE, ¥
BRI EE R T ik, IR ARKXL “AHE” o BRWRKREENEFFALEXL
MREFAERNRS, MEANREATARZE, wFKBEEXBFRARERD, T4
TREXUERNERZRAXINEN

5. BIEHARMET B LK%

AXAFFHRET 15 MFAREE RKFRE FEX KRN ER G FIHATZEREEF.
HREIN, FEEETFEMEFENXMARE, w“LA” . “FF7 . “1377 .
“HEFr . “fEE7 . “af” . “BHE . ‘L &, EENEXLKFLERES
Z X R AT EEE, W FEE B AE N master of Yi community, children, teacher of Yi
community, white Yi people, black Yi people, Mountain God %, HAri&iZ#E ¥ gt
EEMER Y FRTE A, TEBTEFLEMEX AR, B AEER A
Fr AR AR AR AL AR X, X 21 R P B Uk, Bl gk > T SR AT
WH “FEER” . BMEARYFIEZT M, 0 R XHE R FEET #FEWiE
X, TERBZECREN XM, EFBELRE T AT AR, EEN
EFWEFNZRES B X FE MR GEE . REER. FmMEAZHE LM, (Wang, 1989)
ERriAENEE R T, FEE. FEmErRE 7k UUREF A EF R X
W FEREE, BEN T AR EABN LREEENRKESCUAFE, WEFNFARH
BRABXFRVEEFEEE -—BNEREE. 4t AEWEE, XAKLEZET %, &
ABREBIRKE XN, 3208 RZ RE AR,

5.1 E#¥%

BEEZBMEFZRKRS WA R Z— . Baker(2001) 45 1 & & . & 5 & 17 8 iF
(word-for-word) ##, BEAFN T 2K IFEE ST XAL B K LA, FHFx B
—R—AMHBERERE ST AE Xu(2007) 38, AFRE £, AF R4 T KR IREFHIRA,
LR = H A R IR SR A Y E A K. B (literal translation) 94 R £
ERAR: ERLEXRGBGHENLE L, TRXARXNF&; £ VANLEL, &
YriE YR s, UEF XFAE BRI %M. (Xiong,2014:85)
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Pl ANREHE, EHFAF. (Shama,2022: 285)

#l 2. REUKX AR, ABAUEHE, (Shama,2022:295)

UERAMTHBTEBEEREE, 6l 1 P F AR T ELEF D HBRRERTHEL
T, *HEEHZRFREEEZERN, EREMEFHF AL 209KI; TEFaNE
HE, AFERAREBEELRSF LK, g TREMMPRE, TEMEAEES, *
XERWE, NEALHENER, FUATEGRLRKNERARKEDEELURA
E, REYPWH R/ TURIENMHE LH K (expensive), ERZUNCEFHEKRARETHH
FEEM. Asu(Q014: 123) IBHEANNREZG e MFERT, FBHFEFR, REMETF
BHh, BFETFEFR. AT, AR AREEFHLLTONRE, C8“R%7
EHZEEN, MANNEMNSE. BMFFAEEREESBBMETIRNT, RE “R®”7
MABFLZRIRERENCHE R, Fl2 P90 “FEUKAKR” . BELLZE, &
EEHEFTHIAT M Fat, UXKFRENGZEZAH STV AHIN, FikKEUKK %
N, EHERFET, EAXTRAFMYZXASRANEN. o, =@ AENFEES
W (REW. B8, REIB. EMIB. BB, K&, BIANMEE 24T
B, £ERaAMEZR. Rivr, #2&F. FEY. Y RF XEFRTEEZA
A host —WEX M. MR “ABLLUEFAE” WEILT NEEH 2T HE L EERE
(EREAT . 225 (XR&E, #E. . 8. 5% HEFEZAC, — <&
BELLURWE T RHENRBRASEZE S, EEFHEREWRR, ADHE—ZRE
tRmERMNET S REAMGELS . FUFEET A naster 5Z . Gk
Kk, FAREERERREGONERIUFEIE, £ “%7 M B 5/ e 8iE L
ERBE, E A

Examplel: For human being, mother is most respected; and for crops, buckwheat
is most precious.

Example2: Father is the host of family, and mother is the master of world.

B3 FKREES, NKETFTHE. (Shama,2022:139)

Bl 4. XANEsEE, FAENEA. (Shama,2022: 189)

EHMEEETERRT FRANGEH REIREZR, FE LR, TEEXAELE.
TERETAE, LEFENIE, EZHEAMNGIFAR, BEIEHFSHR S, X
BHbE “—iETE” . “—EART . “—EART . ‘AR WHE. KB
“#” , BlEW, #H attach great importance to 453t TIER., T believe in Bt
HHE, THREENER, ERFeEN. “BEs " “FHE” ALRE A1 L&KL,
— /B EIEFE, promise A written evidence FLEEXT S, (EXT T 15 % Fo 45 N A X AL
twER. Xk “ERE, £BB” Witk MERNEEZEALELFED, AAR

a8
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https://baike.baidu.com/item/%E8%92%99%E8%88%8D%E8%AF%8F/9903763?fromModule=lemma_inlink
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¢ k5K YOk

H R AP, REATRERERE, MERER T LTS ITRS “H%L” o Li et
al. (2007:11) & ( “H{E” WX F@E) —HRE, SRLTEFEERER. ABE
F.OAREZAMEEERE. £ BE REHNROERTRAKREL, LFEFAHF A
EAHREEETM RO R E, FOUALEF# EHES—F, RAHELSR. TEKIA
K, B EHEZETHANRY, BHELE “RE”, TUESEE RERAEHE L,
B, NROHRMETH. ERAHEK, F—INEHRFT—IHE, EGhattrz s
R, B AL, EXENFELREA LSRN, EFRITLLE A EHE
FER, UMKEF T REFRLAELENNREARE, EAXFTEE, Fikf
NiEE AR EEMETALNER IR, Fl4BETE, REEXFE2THERARN
A TS X

Example 3. Yi people believes in promise, while Han people enjoys written
evidence.

Example 4. If Han people become rich, they would like to build roads; If
Yi people become rich, they would like to offer sacrifice to ancestors.

5.2 EE+ER

F & (transliteration) 3 —MEEWXFHFAAZA—MHEFTFECREMEHK
MTH T 5 & R 77 % . (Xiong,2014:85) 4txt D3t Rik4s€17C, HEHMH
B ERE A E TR, BUCKA B AR 7k, XA DR EURE Rk A€
L, X R&EZEXUHATEEEE, 0T I E R A 3 R R oy XM = iR,
MR &, bEE REINRIERRR, NTEHERRENRITEE.,

6. EL MO E R T BdE, LEB/NKERAT B (Shama,2022:20)

#l 6. XEFMBE T, LRAFBRE L, (Shama, 2022:42)
|7 FRBEERM, 2B AEHEL, (Shana, 2022:132)

#l8. K&rz/ &, L£FZRF. (Shama,2022:188)

ELEAEIEF, FIo MG 6 BTHEREE, Al RAFBRALZERAETLZEN
“EETREERETEAT, ERAFLTNIRIPEEAT, XEWNATHELSREK
Be, XAMFTHEBRBETN. Bl6RFHEEXREFREI ., XEXRFRK, e
BT L RERK; BHANRHAWR “ LA 2B MM L5 2w RS F, XF
WIRAZ LR G, FTUZLEEEETEAERZENFFAEL. F 7 F0F 8 BT AE
KiEE. ENAZEHNTHEGZHRNER, BAHTI0. DUZEEMEHIE, (E
AT HYREERFRA AR, “EEF7 M “LF7, “EE ZORREHEXHA
RIANBREFRAKSE, “OA4F, ETER #RFE, EALA, BERNIR
, BIAREREZFINEFER, HFENE, BAXL (RHED) FHRFAM, £FRX

7
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WA gL, A FE X (B #t A, W EERNRERLEAY. ” (Guo et al. ,2005: 20)
mo“LE” ERLERE ARSI AE - MR RFERRCRE ., £ 5 ELATHA LT
A, LR EEAHEURNKME. (Yang &Yang,2019:5), AXFELE+, BH
BFHRRAEZERX LT ST, 2305 8 DR A FTa e 8 X A,
R “1EH” “LF” JFN A “The most knowledgeable and respected person”
“The tribe master” BAFKIZHRE LR, Ee DT RECByRE, BT LZE DU B
FHEBH T AKREE, BRRERE R CH “RESCHT, X EE R IR B R XS
“EEY fr L7 N,

Example 5. Talkative young man can not become a wise De—gu, and meticulous
one can not become a brave warrior.

Example 6. Quarrels between parents make children unbearable, while fights
among Tu—-si make farmers miserable.

Example 7. Senior De—gu know how to solve problems, and experienced hunting
dog know how to identify the trace

Example 8. Fierce fish prey on small ones, while greedy Tu—-si exploit weak
slavers.

Note 1: De—gu is a senior person with special social status in Yi community,
who has been considered knowledgeable, experienced, righteous, and highly
respected. He can solve problems and mediate conflicts among neighbors in
community.

Note 2: Tu—-si is the local ruler of certain community among Yi people. It
is a feudal ruling system. They have military forces and servants who are in
charge of those without land and their power can be inherited by the later
generations.

5.3 R %

ERELERY, TEAANXAHES LR TN, AN T RHEFHNKLRX
WEX, BEALENREXNENME LSWHEZ, T#HETRXNEETN, NEEE
XHEX, WEHTMY XL, BEMEH. Shuttle & Cowie(1997) A A BEEMEXE
M T Bt s, AR R X EFNERFI . R EHIE (sense-for-sense
translation) WEHM AN T ENFNEEEFNFE, HELFSGBENEES AN
T A, T B X EE M, Nida(2001:13) 75 H: “Meaning must be given priority,
for it is the content of the message. Certain rather radical departures from

the formal structures are not only legitimate but may be highly desirable.”
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Fi# (liberal translation) W EZER &K, TEELEXABGHNAE L, X% XHW
Fik, WERART. HERFIFEXHE L. (Xiong,2014:85) K& AEIL T #FMR
FEEMAR, TTHRTREXWHA, B XN RLHEFER, AREHRE T
EER S AT,

Bl 9. ZEXNEER, HFEN KL, (Shama,2022:11)

Ra—FAARANTKANEFEREE. CRFRARNTE EFFREREL RN,
ARERMENAT, RBEEFHRAREEFAGA. ASERWHEEXR., BERXAE
PEREF —MAERIAR R R, Fif K KR KRRt any . BEE A E
E7f T, CERT R CRRT BEMK, BELAAH, GETHEEREY
EER. BERTRAGETERS N7 B B, R B R, RREBER
R

Example 9. If Popo (mother—in-law) is too powerful, the daughter-in-law will
be easy to disobey; If the broom is too crude, the rice grains will be hard to obey.

Bl10. WA FERT, REFEMR"Z. (Shama,2022:300)

FHRAREFBEE LN, ALEFEGRE LR, TEARF, ¥, B%4s, BT
B, REY . FIERRE, XTREA, ALE, TEea2E. TEERFREZHE
FEH (LTED , BFRARKRERN—MRG. FRHREFTEWE, TREHE,
AR, WMATHN,, TUGT, BREEERTAETH L, HERER LEHH
EEEEREEMN. RLE, BHESERRERX, FEEALNET, MA-EHE
FE R B2 & B M. (Wang,2005:69) T 5] 4 AR U35 2 EHF 0, # T A e, &
T A ARk, ERER, EXFXFE BT, BEFREFENEE, KAATZT
ez, METAK, BETAKX, MAREARBOZ . ELHET HTH
g, ERXERZEZL.

Example 10. Sheep offer woolen for clothes, and cows plow the fields for food.
Bl ¥ g ENIESES &)

51
Journal of Sinology Vol.19 No.1 (January-june 2025)



Research on English Translation Strategies for Yi Ethnic Proverbs in Yi Ethnic Proverbs Translation in Liangshan
| Neng Yang; Kanokporn Numtong

Pl 1L A=A RI%, RK=AM#F L., (Shama,2022:287)

RRMRYAREEE. R AMEFHRAR, BRALLFE” B U R AL,
T omt e, ®f, HM, mE. RE, BL, KEFHATENER, aitFEHER
ARETHERFEN ““+HTR (L&, WA, FE, &2, FH. £W. LE. A
. T BEENE, AWK AE. 8F. Ra. BE. BR. 14 NE. KT
AZE,NE AR " REFTITHAREIRLEF£FN, ME=ZALZANEER, ®
EFEMEA, HR T TAERR KB TR, BB W B & £ FHITEF,
fEZAMER=ZAF“=ZA” LLEHER (3,4,5 AD e =/ A K (9,10,11
A Wkea =4 A, BiEF&EAHSEFE, A Spring 2 Autumn #F LAFER. “4T4”
HEEpz i EAT, ERERAMTZEIT, FAUAREGEILE AR

Example 11. In Spring, carry the hoes to sow; and in Autumn, fill the bar
with harvest.

Bl 12, Lt s, MEMK LIRS,  (Shama, 2022: 186)

HERWVEEFERRVAEER MG T, BIEEERALNESMHER, FHEB
MENE M EARG, “R” HEZpZHE, BENZLETERK, “B7 F “H” R
M, HMERGEEE, R LML AR, TEFEY, WXL FAESRE, o UA
FREFHEMERZME, XERFLERY, AFERGENNT,

Example 12. Mountainous areas are suitable for buckwheat growth, while paddy
fields are for rice tilth.

5.4 B¥%

FHEEEEEAEABOCHRERE, BEdTAREFEFAFMENE, Hl"
A E B IEE X B AL, Nida(2001:78) #58 H: “At least ninety percent of
the fundamental structures of all languages are quite similar, and language
universals far outweigh the divergencies. ” X fHF N T, ¥ DLz JF & E F E ML
WREFARBMERKREE, BA2ER—REBEL “RERE” HE, BEHEHEE
oW EREEREES.

P13, M+ Z 4R & & .  (Shama, 2022:287)

ENEEFT AW EE, FEARTTEEEALRE S, ¥HEFLEHE, 7
ANTWAT, LEAEE, HELEHWT, AHLES LKL, —FTEHETLRHA, 7
—FEBAEATREEFE, FFWREPHTREZ X FRANEKR, AL, SAHAK
B, TE2FARF, MEWHMAT, BERBREA T ETIELE. AREAE KX
MBERE, —MATERITRE. MEAMEE, EEAFAHESEEHRERLT, —IMABA
EERAMRM, E—BHANHERELRY, BRTUEAHLERZ 2,
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Example 13. Union is strength.

#l14. LA ER, £RAEE K. (Shama,2022:13)

TRE—MAEBEREE. HREEERR, BENEE, TERETRE kW, EET
EWEE, ZRBRAKR XX EFHEE “EETER, BIHREL” ARrdE
T4, Bk, FLIEMEFRERANEERME,

Example 14. When the cat’ s away, the mice will play.

Bl 15 W Eak S apk, KEFFEFT. (Shama,2022:240)

RRE—FUEREE. BRK EREE LK, TETHEOUREEHFT, KM
KR “MNER, MEREL” ArdEITzA, XEFMUAEEREERE.

Example 15. As a man sows, so he shall reap.

EFRMBEFUREFOF & ERXERHFEXFEFZERF, wR LI RAF X,
Ty “Ag” k—R, &N, XAETEHEER, TLEEMBERELIWEN,

6. T 5N

SHRPERFRAREODFTEFMEFFHFRELERE, RFHELFENEST IR,
BT ERARTEXHERMRGECENER, T—E2ERWHEXNUME. B,
FEFRAAERBEENIEBRXAR, ROERNEEZER, AT HEk XU RENE
\AINEE, XEFRBAREA L AR, LA TIPERRXUNBEATEES
PAERGEETE, X EUFENRFTRKES, X THE KK CURIEH R AR
D, WA R E R EE N R EREA

PELERENFEAEBIENET, Newnark (2001:19) EHHMEE LW EEK
“Translation theory’ s main concern is to determine appropriate translation
methods for the widest possible range of texts or text—categories. Further, it
provides a framework of principles, restricted rules and hints for translating
texts and criticizing translations, a background for problem-solving. ” T
Hb# e e YW ENE R AT R A, B THEREENBEIEHENEYEES
BHW G E, BENENEREER N X MR, THEFHELXATX, @t
LEMELN, EAREEREER, XARMNEERE, W HNEEEETL) R
WA S T O, TR T UEAN R R R, EEXRBZE, ZH%KEW
ERZH R

BERTEFUREREBEXHGAEM G TR EZELR, BXFRE L ER
TR, ERMEBRIN L ERH A —M AR, BEMAEXFRANRKRSEEL, 1L
EEATEE, ELTMEXHXUES, RFEEXUW “HREDL” . RBEZER
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AT HERE, ARXWAREM, AFHERE, I LEEIETERZNEEM—
e, REFEXWEOREX. £FKELER “fWH” sk, EAHFIERFY, BA
HABBFE, ETTHLREERLT, AHTUEM.

KA EEFERBEREXCNF AT, GHEETEREERR, WHEELR
ZH, IUEREERTHEFIREEL M ERe, TAFARNK S RIR, E1F
KR %, HOHERSFH, FEER, HREEH.

FHRTEXUERRK, AERET R, Al ANERBEELEES Y. XENR
RERT HoPFEABMBTRAR, TERE K, ZLETRURHABANFEKREEN
LwER. F, @FERANEEAE, BXOLLHRANKAZTE, Bt —FHRE.
BEBEHRPEXN, RAZZE. M. JTEHFRZEN, LESHFHERTIEK
BIESCHEIEEF R, THRUEFRINEERT TEEm 2. EmEN,
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